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Genesis 21:1-22:24 בראשית כ״א:א׳-כ״ב:כ״ד
ר  מָ֑  ר אָ שֶׁ֣  אֲ ה כַּ רָ֖  ת־שָׂ ד אֶ קַ֥ פָּ ה  וָ֛  יהֹ וַֽ )א( 

ר֩  הַ תַּ֩ ר׃ )ב( וַ בֵּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ ה כַּ רָ֖  שָׂ וָ֛ה לְ  הֹ שׂ יְ יַּ֧עַ  וַ
ד  מּוֹעֵ֕ יו לַ נָ֑  קֻ זְ ן לִ בֵּ֖ ם  הָ֛  רָ בְ אַ ה לְ רָ֧  ד שָׂ לֶ תֵּ֨ וַ

ם  הָ֜ רָ בְ א אַ רָ֨  קְ יִּ ים׃ )ג( וַ הִֽ לֹ וֹ אֱ ת֖ ר אֹ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ אֲ
וֹ  ה־לּ֥ דָ לְ ר־יָ שֶׁ וֹ אֲ ד־ל֛ וֹלַ נּֽ וֹ הַ נ֧ ם־בְּ ת־שֶׁ אֶֽ

ק  חָ֣  צְ ת־יִ ם֙ אֶ הָ רָ בְ ל אַ יָּ֤מׇ  ק׃ )ד( וַ חָֽ  צְ ה יִ רָ֖  שָׂ
וֹ  ת֖ ה אֹ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ים כַּ מִ֑  ת יָ נַ֖  מֹ ן־שְׁ וֹ בֶּ נ֔ בְּ
נָ֑ה   ת שָׁ אַ֣  ן־מְ ם בֶּ הָ֖  רָ בְ אַ ים׃ )ה( וְ הִֽ לֹ אֱ

ה  רָ֔  ר שָׂ אמֶ תֹּ֣ וֹ׃ )ו( וַ נֽ ק בְּ חָ֥  צְ ת יִ אֵ֖ וֹ  ד ל֔ לֶ וָּ֣  הִ בְּ
עַ  מֵ֖  שֹּׁ ל־הַ ים כׇּ הִ֑ לֹ י אֱ לִ֖ ה  שָׂ עָ֥ ק  חֹ֕ צְ

ם  הָ֔ רָ בְ אַ ל֙ לְ לֵּ י מִ מִ֤ ר  אמֶ תֹּ֗ י׃ )ז( וַ לִֽ ק־ חַ צְ יִֽ
יו׃  נָֽ  קֻ זְ ן לִ בֵ֖ י  תִּ דְ לַ֥  י־יָ כִּֽ ה  רָ֑  ים שָׂ נִ֖  ה בָ יקָ נִ֥ י הֵ

ם֙  הָ רָ בְ שׂ אַ יַּ֤עַ  ל וַ מַ֑  גָּ יִּ ד וַ יֶּ֖לֶ  ל הַ דַּ֥  גְ יִּ )ח( וַ
ק׃ )ט(  חָֽ  צְ ת־יִ ל אֶ מֵ֥  גָּ וֹם הִ י֖ וֹל בְּ ד֔ ה גָ תֶּ֣  שְׁ מִ

ית  רִ֛  צְ מִּ ר הַ גָ֧  ן־הָ ת־בֶּ אֶֽ ה  רָ֜  א שָׂ רֶ תֵּ֨ וַ
ר֙  אמֶ תֹּ֙ ק׃ )י( וַ חֵֽ  צַ ם מְ הָ֖  רָ בְ אַ ה לְ דָ֥  לְ ר־יָ שֶׁ אֲ

י  כִּ֣ נָ֑הּ   ת־בְּ אֶ את וְ זֹּ֖ ה הַ מָ֥  אָ שׁ הָ רֵ֛  ם גָּ הָ֔ רָ בְ אַ לְ
י  נִ֖  ם־בְּ את עִ זֹּ֔ ה הַ מָ֣  אָ ן־הָ שׁ֙ בֶּ ירַ א יִ לֹ֤

נֵ֣י  י עֵ ד בְּ אֹ֖ ר מְ בָ֛  דָּ ע הַ יֵּ֧רַ  ק׃ )יא( וַ חָֽ  צְ ם־יִ עִ
ים  לֹהִ֜ ר אֱ אמֶ יֹּ֨ וֹ׃ )יב( וַ נֽ ת בְּ ל אוֹדֹ֥ עַ֖ ם  הָ֑  רָ בְ אַ

ר  נַּ֣עַ  ל־הַ יךָ֙ עַ נֶ֙ י עֵ ע בְּ רַ֤  ל־יֵ ם אַ הָ֗ רָ בְ ל־אַ אֶ
ה  רָ֖  יךָ שָׂ לֶ֛  ר אֵ מַ֥ ר תֹּא שֶׁ֨ ל֩ אֲ ךָ כֹּ תֶ֔ מָ ל־אֲ עַ וְ

ע׃ )יג(  זָֽרַ  ךָ֖  א לְ רֵ֥  קָּ ק יִ חָ֔ צְ יִ י בְ כִּ֣ הּ  לָ֑  קֹ ע בְּ מַ֣  שְׁ
ךָ֖  עֲ רְ י זַ כִּ֥ נּוּ  מֶ֑ י שִׂ וֹי אֲ ג֣ ה לְ מָ֖  אָ ן־הָ ת־בֶּ ם אֶ גַ֥  וְ

ר  קֶ בֹּ֡ ם ׀ בַּ הָ֣  רָ בְ ם אַ כֵּ֣  שְׁ יַּ וּא׃ )יד( וַ הֽ
ם  שָׂ֧ ר  גָ֠ ל־הָ֠ ן אֶ תֵּ֣  יִּ ם וַ יִ ת מַ֜ מַ חֵ֨ ם֩ וְ חֶ ח־לֶ֩ קַּֽ יִּֽ   וַ

ךְ  לֶ תֵּ֣  הָ וַ חֶ֑  לְּ שַׁ וַֽיְ  ד  יֶּ֖לֶ  ת־הַ אֶ הּ וְ מָ֛  כְ ל־שִׁ עַ
וּ  ל֥ כְ יִּ ע׃ )טו( וַ בַ שָֽׁ ר  אֵ֥  ר בְּ בַּ֖  דְ מִ ע בְּ תַ תֵּ֔ וַ

ת  חַ תַּ֖ ד  לֶ יֶּ֔ ת־הַ ךְ אֶ לֵ֣  שְׁ תַּ ת וַ מֶ חֵ֑  ן־הַ ם מִ יִ מַּ֖  הַ
ד  גֶ נֶּ֗ הּ מִ ב לָ֜ שֶׁ תֵּ֨ ךְ֩ וַ לֶ תֵּ֩ ם׃ )טז( וַ חִֽ י שִּׂ ד הַ חַ֥  אַ
ה  אֶ֖  רְ ל־אֶ ה אַ רָ֔  מְ אָֽ י  כִּ֣ ת  שֶׁ קֶ֔ י  וֵ֣  חֲ טַ מְ ק֙ כִּ חֵ רְ הַ

לָ֖ שָּׂ֥ נֶּ֔ לֶ

(1) The LORD took note of Sarah as He had 

promised, and the LORD did for Sarah as 

He had spoken. (2) Sarah conceived and 

bore a son to Abraham in his old age, at the 

set time of which God had spoken. (3) 

Abraham gave his newborn son, whom 

Sarah had borne him, the name of Isaac. (4) 

And when his son Isaac was eight days old, 

Abraham circumcised him, as God had 

commanded him. (5) Now Abraham was a 

hundred years old when his son Isaac was 

born to him. (6) Sarah said, “God has 

brought me laughter; everyone who hears 

will laugh with me.” (7) And she added,


“Who would have said to Abraham


That Sarah would suckle children!


Yet I have borne a son in his old age.” (8) 

The child grew up and was weaned, and 

Abraham held a great feast on the day that 

Isaac was weaned. (9) Sarah saw the son 

whom Hagar the Egyptian had borne to 

Abraham playing. (10) She said to Abraham, 

“Cast out that slave-woman and her son, for 

the son of that slave shall not share in the 

inheritance with my son Isaac.” (11) The 

matter distressed Abraham greatly, for it 

concerned a son of his. (12) But God said to 

Abraham, “Do not be distressed over the 

boy or your slave; whatever Sarah tells you, 

do as she says, for it is through Isaac that 

offspring shall be continued for you. (13) As 

for the son of the slave-woman, I will make 

a nation of him, too, for he is your seed.” 

(14) Early next morning Abraham took some 

bread and a skin of water, and gave them to 

Hagar. He placed them over her shoulder, 

together with the child, and sent her away. 

And she wandered about in the wilderness 

of Beer-sheba. (15) When the water was 
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הּ  לָ֖  ת־קֹ א אֶ שָּׂ֥  תִּ ד וַ גֶ נֶּ֔ ב מִ שֶׁ תֵּ֣  ד וַ יָּ֑לֶ  וֹת הַ מ֣ בְּ
ר֒  עַ נַּ֒ וֹל הַ ת־ק֣ ים֮ אֶ לֹהִ ע אֱ מַ֣  שְׁ יִּ ׃ )יז( וַ ךְּ בְ תֵּֽ  וַ

ם  יִ מַ֔ שָּׁ ן־הַ ר֙ מִ גָ ל־הָ ים ׀ אֶ הִ֤ לֹ ךְ אֱ אַ֨ לְ א֩ מַ רָ קְ יִּ וַ
י  אִ֔ ירְ תִּ֣ ל־ ר אַ גָ֑  ךְ הָ לָּ֣ ה־ הּ מַ לָ֖ ר  אמֶ יֹּ֥ וַ

ר  שֶׁ֥  אֲ ר בַּ עַ נַּ֖  וֹל הַ ל־ק֥ ים אֶ הִ֛ לֹ ע אֱ מַ֧  י־שָׁ כִּֽ
ר  עַ נַּ֔ ת־הַ י אֶ אִ֣  י שְׂ וּמִ ם׃ )יח( ק֚ שָֽׁ הוּא־

נּוּ׃ מֶֽ י שִׂ וֹל אֲ ד֖ וֹי גָּ ג֥ י־לְ כִּֽ וֹ  ךְ בּ֑ דֵ֖  ת־יָ י אֶ יקִ זִ֥  חֲ הַ וְ
ר  אֵ֣  א בְּ רֶ תֵּ֖  יהָ וַ ינֶ֔ ת־עֵ ים֙ אֶ לֹהִ ח אֱ קַ֤ פְ  יִּ )יט( וַ
קְ  שְׁ תַּ֖  ם וַ יִ ת֙ מַ֔ מֶ חֵ֙  ת־הַ א אֶ לֵּ֤  מַ תְּ ךְ וַ לֶ תֵּ֜ ם וַ יִ מָ֑

ר  עַ נַּ֖  ת־הַ ים אֶ הִ֛ לֹ י אֱ הִ֧  יְ ר׃ )כ( וַ עַ נָּֽ  ת־הַ אֶ
ת׃ )כא(  שָּֽׁ  ה קַ בֶ֥  י רֹ הִ֖  יְ ר וַ בָּ֔ דְ מִּ ב֙ בַּ שֶׁ יֵּ֙ ל וַ דָּ֑  גְ יִּ וַ
ה  שָּׁ֖  וֹ אִ מּ֛ וֹ אִ ח־ל֥ קַּֽ  תִּֽ  ן וַ רָ֑ א ר פָּ בַּ֣  דְ מִ ב בְּ יֵּ֖שֶׁ  וַ


ם׃ }פ{ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ
ךְ  לֶ ימֶ֗ בִ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ וא וַ הִ֔ ת הַ עֵ֣  י֙ בָּ הִ וַֽיְ  )כב( 
ר  אמֹ֑ ם לֵ הָ֖  רָ בְ ל־אַ וֹ אֶ א֔ בָ ר־צְ ל֙ שַׂ יכֹ וּפִ

ה׃ )כג(  שֶֽׂ  ה עֹ תָּ֖  ר־אַ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ ךָ֔ בְּ מְּ ים עִ הִ֣ לֹ אֱ
ה  נָּ ים֙ הֵ֔ אלֹהִ בֵֽ י  לִּ֤ ה  עָ בְ שָּׁ֨ ה הִ תָּ֗ עַ וְ

ד  סֶ חֶ֜ י כַּ דִּ֑  כְ נֶ י וּלְ נִ֖ י נִ י וּלְ ר לִ֔ קֹ֣ שְׁ ם־תִּ אִ
י  דִ֔  מָּ ה עִ שֶׂ֣  עֲ ךָ֙ תַּ מְּ י עִ יתִ שִׂ֤  ר־עָ שֶׁ אֲ

ר֙  אמֶ יֹּ֙  הּ׃ )כד( וַ בָּֽ ה  תָּ גַּ֥רְ  ר־ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֖  ם־הָ עִ וְ
ם  הָ֖  רָ בְ חַ אַ כִ֥ הוֹ ׃ )כה( וְ עַ בֵֽ  שָּׁ י אִ כִ֖  נֹ ם אָ הָ֔ רָ בְ אַ
ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ מַּ֔ ר הַ אֵ֣  דוֹת֙ בְּ ל־אֹ ךְ עַ לֶ מֶ֑ י בִ ת־אֲ אֶ
ךְ  לֶ ימֶ֔ בִ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ ךְ׃ )כו( וַ לֶ מֶֽ י בִ י אֲ דֵ֥  בְ וּ עַ ל֖ זְ גָּ

ה  זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ ה אֶ שָׂ֖  י עָ מִ֥ י  תִּ עְ דַ֔  א יָ לֹ֣
א  י לֹ֥ כִ֛  נֹ ם אָ גַ֧  י וְ תָּ לִּ֗ גַּ֣דְ   א־הִ ה לֹ תָּ֞ ם־אַ גַ וְ

ם֙  הָ רָ בְ ח אַ קַּ֤  יִּ וֹם׃ )כז( וַ יּֽ י הַ תִּ֥  לְ י בִּ תִּ עְ מַ֖  שָׁ
ם  הֶ֖ י נֵ וּ שְׁ ת֥ רְ כְ יִּ ךְ וַ לֶ מֶ֑ י בִ אֲ ן לַ תֵּ֖  יִּ ר וַ קָ֔  אן וּבָ צֹ֣
ת  שֹׂ֥ בְ ע כִּ בַ שֶׁ֛ ת־ ם אֶ הָ֗ רָ בְ ב אַ צֵּ֣  יַּ ית׃ )כח( וַ רִֽ  בְּ

ךְ  לֶ מֶ֖ י בִ ר אֲ אמֶ יֹּ֥ ן׃ )כט( וַ הֶֽ  דְּ בַ אן לְ צֹּ֖ הַ
ה  לֶּ אֵ֔ ת֙ הָ שֹׂ בָ ע כְּ בַ שֶׁ֤ ה  נָּ ה הֵ֗ מָ֣ ם  הָ֑  רָ בְ ל־אַ אֶ

י  ר כִּ֚ אמֶ יֹּ֕ ה׃ )ל( וַ נָ דָּֽ  בַ תָּ לְ בְ צַּ֖  ר הִ שֶׁ֥  אֲ
בוּר֙  עֲ י בַּ דִ֑  יָּ ח מִ קַּ֖  ת תִּ שֹׂ֔ בָ ע כְּ בַ שֶׁ֣ ת־ אֶ

ר  אֵ֥  בְּ ת־הַ י אֶ תִּ רְ פַ֖  י חָ כִּ֥ ה  דָ֔  עֵ י לְ לִּ֣ ה־ יֶ הְ תִּֽ
וּא  ה֖ וֹם הַ ק֥ מָּ א לַ רָ֛  ן קָ ל־כֵּ֗ את׃ )לא( עַ זֹּֽ הַ
ם׃ )לב(  הֶֽ י נֵ וּ שְׁ ע֖ בְּ שְׁ ם נִ שָׁ֥ י  כִּ֛ ע  בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  בְּ

ךְ  לֶ ימֶ֗ בִ ם אֲ יָּ֣קׇ  ע וַ בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  בְ ית בִּ רִ֖  וּ בְ ת֥ רְ כְ יִּ וַ
ץ  רֶ אֶ֥ ל־ בוּ אֶ שֻׁ֖  יָּ וֹ וַ א֔ בָ ר־צְ ל֙ שַׂ יכֹ וּפִ

ע  בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  בְ ל בִּ שֶׁ אֶ֖ ע  טַּ֥  יִּ ים׃ )לג( וַ תִּֽ  שְׁ לִ פְּ

לָֽ ל שָׁ֔ יִּ֨

gone from the skin, she left the child under 

one of the bushes, (16) and went and sat 

down at a distance, a bowshot away; for she 

thought, “Let me not look on as the child 

dies.” And sitting thus afar, she burst into 

tears. (17) God heard the cry of the boy, and 

an angel of God called to Hagar from 

heaven and said to her, “What troubles you, 

Hagar? Fear not, for God has heeded the cry 

of the boy where he is. (18) Come, lift up the 

boy and hold him by the hand, for I will 

make a great nation of him.” (19) Then God 

opened her eyes and she saw a well of water. 

She went and filled the skin with water, and 

let the boy drink. (20) God was with the boy 

and he grew up; he dwelt in the wilderness 

and became a bowman. (21) He lived in the 

wilderness of Paran; and his mother got a 

wife for him from the land of Egypt. (22) At 

that time Abimelech and Phicol, chief of his 

troops, said to Abraham, “God is with you 

in everything that you do. (23) Therefore 

swear to me here by God that you will not 

deal falsely with me or with my kith and 

kin, but will deal with me and with the land 

in which you have sojourned as loyally as I 

have dealt with you.” (24) And Abraham 

said, “I swear it.” (25) Then Abraham 

reproached Abimelech for the well of water 

which the servants of Abimelech had seized. 

(26) But Abimelech said, “I do not know 

who did this; you did not tell me, nor have I 

heard of it until today.” (27) Abraham took 

sheep and oxen and gave them to 

Abimelech, and the two of them made a 

pact. (28) Abraham then set seven ewes of 

the flock by themselves, (29) and Abimelech 

said to Abraham, “What mean these seven 

ewes which you have set apart?” (30) He 

replied, “You are to accept these seven ewes 

from me as proof that I dug this well.” (31) 

Hence that place was called Beer-sheba, for 

there the two of them swore an oath. (32) 

When they had concluded the pact at Beer-

sheba, Abimelech and Phicol, chief of his 

troops, departed and returned to the land of 

the Philistines. (33) [Abraham] planted a 

tamarisk at Beer-sheba, and invoked there 



ם׃ )לד(  לָֽ ל עוֹ אֵ֥ ה  וָ֖  הֹ ם יְ שֵׁ֥  ם בְּ א־שָׁ֔ רָ קְ יִּ֨ וַ
ים  מִ֥  ים יָ תִּ֖  שְׁ לִ ץ פְּ רֶ אֶ֥  ם בְּ הָ֛  רָ בְ ר אַ יָּ֧גׇ   וַ


ים׃ }פ{ בִּֽ  רַ
ים  לֹהִ֔ אֱ הָ֣  ה וְ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ר֙ הַ חַ י אַ הִ֗ יְ )א( וַ
ם  הָ֖  רָ בְ יו אַ לָ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ ם וַ הָ֑  רָ בְ ת־אַ ה אֶ סָּ֖  נִ

ךָ֨  נְ ת־בִּ א אֶ ח־נָ֠ ר קַ אמֶ יֹּ֡ י׃ )ב( וַ נִ נֵּֽ  ר הִ אמֶ יֹּ֥ וַ
ךָ֔  ךְ־לְ לֶ֨ ק וְ חָ֔ צְ ת־יִ תָּ֙ אֶ  בְ הַ֙  ר־אָ שֶׁ ךָ֤ אֲ ידְ חִֽ  ת־יְ אֶ
ל  ה עַ֚ לָ֔ עֹ ם֙ לְ הוּ שָׁ לֵ֤  עֲ הַ יָּ֑ה וְ  רִ מֹּ ץ הַ רֶ אֶ֖ ל־ אֶ

ם  כֵּ֨ שְׁ יַּ יךָ׃ )ג( וַ לֶֽ  ר אֵ מַ֥  ר אֹ שֶׁ֖  ים אֲ רִ֔  הָ הֶֽ ד  חַ֣  אַ
ח  קַּ֞ יִּ וֹ וַ ר֔ מֹ ת־חֲ שׁ֙ אֶ בֹ חֲ וַֽיַּ  ר  קֶ בֹּ֗ ם בַּ הָ֜ רָ בְ אַ

ע֙  קַּ בַ יְ וֹ וַ נ֑ ק בְּ חָ֣  צְ ת יִ אֵ֖  וֹ וְ תּ֔ יו֙ אִ רָ עָ נֵ֤י נְ  ת־שְׁ אֶ
וֹם  ק֖ מָּ ל־הַ ךְ אֶ לֶ יֵּ֔ ם וַ יָּ֣קׇ  ה וַ לָ֔ י עֹ צֵ֣  עֲ

י  ישִׁ֗ לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ים׃ )ד( בַּ הִֽ לֹ אֱ וֹ הָ ר־ל֥ מַ אָֽ ר־ שֶׁ אֲ
וֹם  ק֖ מָּ ת־הַ א אֶ יַּ֥רְ  יו וַ נָ֛ י ת־עֵ ם אֶ הָ֧  רָ בְ א אַ שָּׂ֨ יִּ וַ

יו  רָ֗  עָ ל־נְ ם אֶ הָ֜ רָ בְ ר אַ אמֶ יֹּ֨ ק׃ )ה( וַ חֹֽ רָ מֵ
ר  עַ נַּ֔ הַ י וְ נִ֣  אֲ וֹר וַ מ֔ חֲ ם־הַ עִֽ ה֙  ם פֹּ כֶ֥  בוּ־לָ שְׁ

ם׃  כֶֽ י לֵ ה אֲ וּבָ שׁ֥ נָ ה וְ וֶ֖  חֲ תַּ שְׁ נִֽ  ה וְ ד־כֹּ֑ ה עַ כָ֖  לְ נֵ
ם֙  שֶׂ יָּ֙ ה וַ לָ֗ עֹ י הָ צֵ֣  ת־עֲ ם אֶ הָ֜ רָ בְ ח אַ קַּ֨  יִּ )ו( וַ

שׁ  אֵ֖  ת־הָ וֹ אֶ ד֔ יָ ח בְּ קַּ֣  יִּ וֹ וַ נ֔ ק בְּ חָ֣  צְ ל־יִ עַ
ו׃ )ז(  דָּֽ  חְ ם יַ הֶ֖ י נֵ וּ שְׁ כ֥ לְ יֵּ ת וַ לֶ כֶ֑  אֲ מַּ הַֽ ת־ אֶ וְ

י  בִ֔ ר אָ אמֶ יֹּ֣ יו֙ וַ בִ ם אָ הָ֤  רָ בְ ל־אַ ק אֶ חָ֜ צְ ר יִ אמֶ יֹּ֨ וַ
ים  צִ֔ עֵ הָ֣  שׁ֙ וְ אֵ נֵּ֤ה הָ  ר הִ אמֶ יֹּ֗ י וַ נִ֑  י בְ נִּֽ  נֶּ֣  ר הִ אמֶ יֹּ֖ וַ

ם  הָ֔ רָ בְ ר֙ אַ אמֶ יֹּ֙  ה׃ )ח( וַ לָֽ  עֹ ה לְ שֶּׂ֖  יֵּ֥ה הַ  אַ וְ
וּ  כ֥ לְ יֵּ י וַ נִ֑  ה בְּ לָ֖  עֹ ה לְ שֶּׂ֛  וֹ הַ ה־לּ֥ אֶ רְ ים יִ לֹהִ֞ אֱ

ר  שֶׁ֣  קוֹם֮ אֲ מָּ ל־הַ אֶֽ אוּ  בֹ֗ יָּ ו׃ )ט( וַ דָּֽ  חְ ם יַ הֶ֖ י נֵ שְׁ
ם֙  הָ רָ בְ ם אַ שָׁ֤ ן  בֶ יִּ֨ ים֒ וַ לֹהִ אֱ וֹ הָ ר־ל֣ מַ אָֽ

ד֙  קֹ עֲ וַֽיַּ  ים  צִ֑  עֵ ת־הָ ךְ אֶ רֹ֖ עֲ וַֽיַּ  חַ  בֵּ֔ זְ מִּ ת־הַ אֶ
חַ  בֵּ֔ זְ מִּ ל־הַ תוֹ֙ עַ ם אֹ יָּ֤שֶׂ  וֹ וַ נ֔ ק בְּ חָ֣  צְ ת־יִ אֶ

וֹ  ד֔ ת־יָ ם֙ אֶ הָ רָ בְ ח אַ לַ֤  שְׁ יִּ ים׃ )י( וַ צִֽ  עֵ ל לָ עַ מַּ֖  מִ
וֹ׃ )יא(  נֽ ת־בְּ ט אֶ חֹ֖ שְׁ ת לִ לֶ כֶ֑  אֲ מַּ הַֽ ת־ ח אֶ קַּ֖  יִּ וַ

ם  יִ מַ֔ שָּׁ ן־הַ ה֙ מִ וָ הֹ ךְ יְ אַ֤  לְ יו מַ לָ֜ א אֵ רָ֨  קְ יִּ וַ
י׃ )יב(  נִ נֵּֽ  ר הִ אמֶ יֹּ֖ ם וַ הָ֑  רָ בְ ם ׀ אַ הָ֣  רָ בְ ר אַ אמֶ יֹּ֖ וַ

ר  עַ נַּ֔ ל־הַ ךָ֙ אֶ יָֽדְ  ח  לַ֤  שְׁ ל־תִּ ר אַ אמֶ יֹּ֗ וַ
י  תִּ עְ דַ֗  ה יָ תָּ֣  י ׀ עַ כִּ֣ ה  וּמָ א֑ וֹ מְ שׂ ל֖ עַ תַּ֥ ל־ אַ וְ

ךָ֥  נְ ת־בִּ תָּ אֶ כְ שַׂ֛  א חָ לֹ֥ ה וְ תָּ ים֙ אַ֔ לֹהִ א אֱ רֵ֤  י־יְ כִּֽ
ם  הָ֜ רָ בְ א אַ שָּׂ֨ יִּ י׃ )יג( וַ נִּ מֶּֽ  ךָ֖ מִ ידְ חִ ת־יְ אֶ

ז  חַ֥  אֱ ר נֶ חַ֕ ל אַ יִ ה־אַ֔ נֵּ הִ א֙ וְ רְ יַּ יו וַ ינָ֗ ת־עֵ אֶ
ח  קַּ֣  יִּ ם֙ וַ הָ רָ בְ ךְ אַ יֵּ֤לֶ  יו וַ נָ֑  רְ קַ ךְ בְּ בַ֖  סְּ בַּ

לָ֖ לְ לֵ֥ ל אַ֔

the name of the LORD, the Everlasting God.

(34) And Abraham resided in the land of the 

Philistines a long time. (1) Some time 

afterward, God put Abraham to the test. He 

said to him, “Abraham,” and he answered, 

“Here I am.” (2) And He said, “Take your 

son, your favored one, Isaac, whom you 

love, and go to the land of Moriah, and offer 

him there as a burnt offering on one of the 

heights that I will point out to you.” (3) So 

early next morning, Abraham saddled his ass 

and took with him two of his servants and 

his son Isaac. He split the wood for the 

burnt offering, and he set out for the place 

of which God had told him. (4) On the 

third day Abraham looked up and saw the 

place from afar. (5) Then Abraham said to 

his servants, “You stay here with the ass. The 

boy and I will go up there; we will worship 

and we will return to you.” (6) Abraham 

took the wood for the burnt offering and 

put it on his son Isaac. He himself took the 

firestone and the knife; and the two walked 

off together. (7) Then Isaac said to his father 

Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, 

my son.” And he said, “Here are the 

firestone and the wood; but where is the 

sheep for the burnt offering?” (8) And 

Abraham said, “God will see to the sheep for 

His burnt offering, my son.” And the two of 

them walked on together. (9) They arrived at 

the place of which God had told him. 

Abraham built an altar there; he laid out the 

wood; he bound his son Isaac; he laid him 

on the altar, on top of the wood. (10) And 

Abraham picked up the knife to slay his son.

(11) Then an angel of the LORD called to 

him from heaven: “Abraham! Abraham!” 

And he answered, “Here I am.” (12) And he 

said, “Do not raise your hand against the 

boy, or do anything to him. For now I know 

that you fear God, since you have not 

withheld your son, your favored one, from 

Me.” (13) When Abraham looked up, his eye 

fell upon a ram, caught in the thicket by its 

horns. So Abraham went and took the ram 

and offered it up as a burnt offering in place 

of his son. (14) And Abraham named that 






וֹ׃ )יד(  נֽ ת בְּ חַ תַּ֥ ה  לָ֖  עֹ הוּ לְ לֵ֥  עֲ יַּ ל וַ יִ אַ֔ ת־הָ אֶ
ה ׀  וָ֣  הֹ וּא יְ ה֖ וֹם הַ ק֥ מָּ ם־הַ שֵֽׁ ם  הָ֛  רָ בְ א אַ רָ֧  קְ יִּ וַ

ה׃  אֶֽ  רָ ה יֵ וָ֖  הֹ ר יְ הַ֥  וֹם בְּ יּ֔ ר הַ מֵ֣  אָ ר֙ יֵ שֶׁ ה אֲ אֶ֑  רְ יִ
ית  נִ֖  ם שֵׁ הָ֑  רָ בְ ל־אַ ה אֶ וָ֖  הֹ ךְ יְ אַ֥  לְ א מַ רָ֛  קְ יִּ )טו( וַ

י  תִּ עְ בַּ֖  שְׁ י נִ בִּ֥ ר  אמֶ יֹּ֕ ם׃ )טז( וַ יִ מָֽ  שָּׁ ן־הַ מִ
ר  בָ֣  דָּ ת־הַ תָ֙ אֶ י שִׂ֙  ר עָ שֶׁ֤  ן אֲ עַ י יַ֚ ה כִּ֗ וָ֑  הֹ ם־יְ אֻ נְ
ךָ׃ )יז(  דֶֽ י חִ ת־יְ ךָ֥ אֶ נְ ת־בִּ תָּ אֶ כְ שַׂ֖  א חָ לֹ֥ ה וְ זֶּ֔ הַ
ךָ֙  עֲ רְ ת־זַ אֶֽ ה  בֶּ֤  רְ ה אַ בָּ֨ רְ הַ ךָ֗ וְ כְ רֶ בָ ךְ אֲ רֵ֣  י־בָ כִּֽ
ת  פַ֣  ל־שְׂ ר עַ שֶׁ֖  וֹל אֲ ח֕ כַ ם וְ יִ מַ֔ שָּׁ י הַ בֵ֣  כוֹכְ כְּ
יו׃ )יח(  בָֽ  יְ ר אֹ עַ שַׁ֥ ת  אֵ֖ ךָ֔  עֲ רְ שׁ זַ רַ֣  יִ יָּ֑ם וְ  הַ
ב  קֶ ץ עֵ֕ רֶ אָ֑  יֵ֣י הָ ל גּוֹ ךָ֔ כֹּ֖ עֲ רְ זַ וּ בְ כ֣ רְ בָּ תְ הִ וְ

ם֙  הָ רָ בְ ב אַ יָּ֤שׇׁ  י׃ )יט( וַ לִֽ  קֹ תָּ בְּ עְ מַ֖  ר שָׁ שֶׁ֥  אֲ
ע  בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  ל־בְּ ו אֶ דָּ֖  חְ וּ יַ כ֥ לְ יֵּ מוּ וַ קֻ֛ יָּ  יו וַ רָ֔  עָ ל־נְ אֶ


ע׃ }פ{ בַ שָֽׁ ר  אֵ֥  בְ ם בִּ הָ֖  רָ בְ ב אַ יֵּ֥שֶׁ  וַ
ד  גַּ֥  יֻּ ה וַ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ י֙ הַ רֵ חֲ י אַ הִ֗ יְ )כ( וַ
ה  כָּ֥  לְ ה מִ דָ֨  לְ ה יָ נֵּ֠ ר הִ֠ אמֹ֑ ם לֵ הָ֖  רָ בְ אַ לְ

וּץ  ת־ע֥ יךָ׃ )כא( אֶ חִֽ  וֹר אָ ח֥ נָ ים לְ נִ֖  וא בָּ הִ֛ ם־ גַ
י  בִ֥  ל אֲ אֵ֖ מוּ ת־קְ אֶ יו וְ חִ֑  וּז אָ ת־בּ֣ אֶ וֹ וְ ר֖ כֹ בְּ

שׁ  דָּ֖  לְ ת־פִּ אֶ וֹ וְ ז֔ ת־חֲ אֶ ד וְ שֶׂ כֶּ֣ ת־ אֶ ם׃ )כב( וְ רָֽ  אֲ
ד  לַ֣  ל יָ אֵ֖ תוּ ל׃ )כג( וּבְ אֵֽ תוּ ת בְּ אֵ֖  ף וְ לָ֑  דְ ת־יִ אֶ וְ

ה  כָּ֔ לְ ה מִ דָ֣  לְ ה֙ יָ לֶּ אֵ֙ נָ֥ה   מֹ ה שְׁ קָ֑ בְ  ת־רִ אֶ
הּ  מָ֣  וֹ וּשְׁ שׁ֖ גְ ילַ פִֽ ם׃ )כד( וּ הָֽ  רָ בְ י אַ חִ֥  וֹר אֲ ח֖ נָ לְ
ם  חַ ת־גַּ֔ אֶ ח וְ בַ טֶ֣ ת־ וא֙ אֶ ם־הִ ד גַּ לֶ תֵּ֤  ה וַ מָ֑ אוּ רְ


ה׃ }פ{ כָֽ  עֲ ת־מַ אֶֽ  שׁ וְ חַ תַּ֖ ת־ אֶ וְ

site Adonai-yireh, whence the present 

saying, “On the mount of the LORD there is 

vision.” (15) The angel of the LORD called to 

Abraham a second time from heaven, (16) 

and said, “By Myself I swear, the LORD 

declares: Because you have done this and 

have not withheld your son, your favored 

one, (17) I will bestow My blessing upon you 

and make your descendants as numerous as 

the stars of heaven and the sands on the 

seashore; and your descendants shall seize 

the gates of their foes. (18) All the nations of 

the earth shall bless themselves by your 

descendants, because you have obeyed My 

command.” (19) Abraham then returned to 

his servants, and they departed together for 

Beer-sheba; and Abraham stayed in Beer-

sheba. (20) Some time later, Abraham was 

told, “Milcah too has borne children to your 

brother Nahor: (21) Uz the first-born, and 

Buz his brother, and Kemuel the father of 

Aram; (22) and Chesed, Hazo, Pildash, 

Jidlaph, and Bethuel”— (23) Bethuel being 

the father of Rebekah. These eight Milcah 

bore to Nahor, Abraham’s brother. (24) And 

his concubine, whose name was Reumah, 

also bore children: Tebah, Gaham, Tahash, 

and Maacah.
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